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S itä kuusta kuuleminen, jonka juurella asunto on yksi vanhimmista tunnetuista suoma-
laisista sananlaskuista (Haavio 1947). Se on liki kaikille tuttu ja ehkä sen vuoksi sen 

tulkinta on vain asettunut uuteen elinympäristöön (Granbom-Herranen 2013a, 382–383). 
1900-luvun ensimmäisellä puoliskolla tämän sananlaskun sanoma ymmärrettiin vanhem-
pien ja esivallan tottelemisena. Esimerkiksi 1920-luvun alussa syntynyt nainen kirjoitti 
elämäntarinassaan: 

[...] oli monia vanhoja ihmisiä -30 luvulla jotka, kun yhteen sattuivat, muistelivat omaa lapsuuttaan ja 
nuoruuttaan ja ennen kaikkea sitä, kuinka kasvatus oli kovaa enimmäkseen. Vanhempien sana oli laki 
eikä sitä pyritty kumoamaan ja kuka siihen rohkeni ruveta, sai kuulla, sitä kuusta kuuleminen, jonka 
juurella asunto.1 (PE85, nainen, synt. 1922.)

2000-luvun taitteessa tulkinta liittyi solidaarisuuteen työnantajaa kohtaan ja tietoisuuteen 
omista juurista. 1950-luvun alussa syntyneiden naisten vastauksissa oli tulkinnat: ”Jos aikoo 
säilyttää työnsä ja tulonsa, on parasta olla ääneen puhuessaan samaa mieltä: Kenen leipää 
syöt, sen lauluja laulat.” (Q-2000, nainen, synt. 1955) sekä ”Tämä on muistutus siitä, että meillä 
kaikilla on juuremme jossakin, eikä niitä tulisi unohtaa.” (Q-2000, nainen, synt. 1952). Sanan-
laskua käytettiin myös mielipiteenä julkaistavaksi lähetetyssä tekstiviestissä vuodelta 2009 
ja edelleen sillä viitataan kuuliaisuuden vaatimukseen: ”Puolueiden tukeminen on väärin. 
Ehkä ei juridisesti, mutta moraalisesti, samalla tavalla kuin muukin lahjonta. – Sitä kuusta 
kuuleminen...” (SSS, lähetetty 16.6.2009.)

Suomenkielinen sananlasku arkisena ilmiönä

Tämän päivän sananlaskututkimus tuntee ja käyttää useita erilaisia sananlaskun määritel-
miä. Tämä on seurausta siitä, että käsitettä sananlasku ei toistaiseksi pyrkimyksistä huoli-
matta ole onnistuttu määrittelemään täydellisesti. Nykyisin käsitettä sananlasku käytetään 
paremiologiassa varsin yleisesti merkityksessä sananlasku ja sananlaskun kaltainen ilmaisu 

1 Kursivointi on kirjoittajan.
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sekä niin arjen kuin tutkijoidenkin kielellä. Ilmaisun sananlaskuksi todentavia tai sen traditi-
onaalisiin ja moderneihin sananlaskuihin jakavia yleispäteviä lauseen ominaisuuksia ei ole 
määriteltävissä. (Dundes 1994, 44; Mieder 2004, 2–3; Taylor 1981.) Arkipäiväisessä käytössä 
sananlasku elää niin kauan kuin siihen viitataan. Tämä tarkoittaa, että etsittäessä sananlas-
kuja puheesta tai puheenkaltaisesta tekstistä meidän tulee etsiä sananlaskuja, lyhennettyjä 
sananlaskuja tai viittauksia ja vihjauksia niihin. (Granbom-Herranen 2014b, 378.) Tarkastelen 
sananlaskua lyhyenä, väittämän sisältävänä kannanottona, joka on tai on ollut tuttu (familia-
rity) ja käytetty (frequency) ajan ja paikan muodostamassa tilassa. Mikäli sananlasku ei täytä 
tuttuuden vaatimusta, ei siitä voi tulla käytössä yleistä. (Mieder 1994, 298; Grzybek 1987, 
73.) Jotta uusille käsitteille olisi sijaa, ei aina ole välttämätöntä tai mahdollistakaan pitää liian 
tiukasti kiinni jo olemassa olevasta käsitteistöstä (Honko 1989, 14).

Nykypäivän sananlaskut voivat olla joko ikivanhoja tai varsin nuoria. Koen kiinnostavaksi 
sananlaskuille annetut ja niiden ymmärretyt tulkinnat, jotka molemmat ovat yhden ihmi-
sen kohdalla paljolti tilannekohtaisia, mutta joiden käyttö on kuitenkin yhteisöllistä. Vuonna 
2008 ilmestyneen kasvatuspuheen sananlaskuja käsitelleen väitöskirjani jälkeen kuulin 
toistuvasti kysymyksen, miksi tutkia sananlaskuja, kun niitä ei enää kukaan käytä. Kysymys 
nousi esiin niin akateemisissa ympyröissä kuin arkikeskusteluissakin. Ja kun jotakin kuulee 
tarpeeksi, alkaa miettiä. Tulin uteliaaksi ja uteliaisuus yhdistettynä ihmettelyyn on varsin 
hyvä tutkimuksen lähtökohta. Pohdin josko ongelmana eivät olekaan kadonneet sanan-
laskut vaan niiden sijoittautuminen uuteen ympäristöön. (Granbom-Herranen 2010b, 218.) 
Kohtasinhan sananlaskuja tai viittauksia niihin joka aamu lukiessani paikallista päivälehteä, 
Salon Seudun Sanomia. Erityisesti niitä tuntui olevan tekstiviestipalstalla (Granbom-Herra-
nen 2013b). Joten tämäkin väitöskirja alkoi ihmettelystä. Väitöskirjassa tarkastelen nykypäi-
vän sananlaskuja. Valitsin tarkastelun kohteeksi tekstiviestit, joissa kieli on lähempänä puhe-
kieltä kuin kirjoitettua ilmaisua. Ne ovat myös tilanteeseen syntyneitä kannanottoja. Harva 
muistaakaan sananlaskuja, saati niiden käyttöyhteyksiä niitä erikseen tiedusteltaessa.

Väitöskirjan artikkelit ja tekstiviestiaineisto

Artikkeliväitöskirjani koostuu johdantoartikkelin ohella kuudesta englanninkielisestä artik-
kelista. Ensimmäisenä esitetyssä artikkelissani The genre of proverb – a relic or very much alive? 
(2016) käsittelen sekä sananlaskun käsitteessä että koko genressä tapahtuneita muutoksia 
etenkin suomalaisen folkloristiikan kannalta. Seuraavassa artikkelissa How do proverbs get 
their meanings? The model of interpretation based on a metaphor theory (2010a) paneudun 
sananlaskujen ymmärtämisen ja tulkitsemisen kokonaisuuteen. Sananlaskun tulkintaa ja vai-
kutusta kuvatakseni olen soveltanut mahdollisiin maailmoihin perustuvaa metaforamallia. 
Malli mahdollistaa yhteisön ja yhden ihmisen elämismaailman huomioimisen sananlaskujen 
tulkinnan päättelyssä. Kun aika muuttuu, muuttuu myös yhteisön elämä. Kieli on kulttuuri-
sidonnainen viesti. Kolmannessa artikkelissa Some theoretical aspects of processes behind the 
meanings of proverbs and phrases vuodelta (2013a) paneudun samaan aiheeseen syventäen 
sananlaskun tulkinnan mahdollisuutta. Neljännessä artikkelissa SMS-messages – context for 
traditional and modern proverbs (2014b) esittelen tekstiviestejä sananlaskujen käyttöympä-
ristönä. Viidennessä artikkelissa Beyond understanding: How proverbs violate Grice’s coopera-
tive principle (2014a) perustelen mahdollisuutta hyödyntää Paul Gricen yhteistyöperiaatteen 
rikkoutumista sananlaskujen tunnistuksessa. Viimeisessä artikkelissa Proverbial expressions 
and cultural context in archive materials (2015) tarkastelen arkistolähteiden käyttöä sananlas-
kututkimuksessa, kysymyksiä, joita aineistolle tulee asettaa.
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Aineistona on alueelliseen sanomalehteen lähetettyjen ja mielipiteinä julkaistaviksi tarkoi-
tettujen tekstiviestien sisältämät sananlaskut ja viittaukset niihin. Alun perin tekstiviesti 
saattoi sisältää enintään 160 merkkiä. Näin ollen halutessaan sanoa enemmän kuin mitä 
160 merkkiin mahtui tekstiviestin kirjoittaja joutui lähettämään ja maksamaan useammasta 
viestistä. Myöhemmin käytössä olevien merkkien määrä on lisääntynyt. Tutkimusaineisto 
koostuu lähes viiden vuoden ajalta 70 000 viestistä, joissa oli noin 7000 sananlaskua tai viit-
tausta sananlaskuun.

Sananlaskun tulkinta

Arkielämässä useimmiten käyttötilanne antaa sananlaskulle merkityksen ja sananlasku 
tulee tulkituksi monien vaikuttavien tekijöiden yhteistyönä. Kirjallisuudessa ja kääntäjän 
työssä on toisin, mutta silloin ei enää puhuta arjen elämästä tai perinteen siirtymisestä (ks. 
Granbom-Herranen 2010b; 2011). Arkisessa käytössään sananlaskua ei voi käyttää väärin. 
Sitä voidaan kyllä käyttää omituisesti tai yllättävässä yhteydessä, mutta ei väärin. Jokapäiväi-
sessä elämässä sananlaskun tulkinta perustuu sekä tilanteeseen että omakohtaiseen, yksi-
lölliseen kokemukseen (Granbom-Herranen 2008; 2009; 2013c).

Sananlaskun käyttö mielipiteenilmauksissa sisältää oletuksen, että lukijat tunnistavat sen. 
Tunnistaminen on kuitenkin eri asia kuin ymmärtää samoin kuin kirjoittaja on tarkoitta-
nut (ks. Granbom-Herranen 2010a). Sananlasku sopii lyhyeen viestintään, oli väline sitten 
puhe, kännykkä tai tietokone. Sananlaskuilla voi perustella mitä tahansa, aina löytyy sopiva. 
(Lauhakangas 2004; Widbäck 2015.) Mielipidepalstalla niiden käyttö kertoo myös siitä, että 
arkikielessä sananlasku on ennen kaikkea puheeseen (kirjoitettuun tai puhuttuun) jostakin 
puhujan kokemustaustasta lähtevä ja lipsahtava ilmaus, arkikielessä se ei ole harkittu esitys 
(Briggs 1988; Bauman 1992, 125). Sananlaskulla voi aina lopettaa keskustelun ja sen voi oike-
astaan kumota vain käyttämällä sananlaskua.

Nykypäivän suomalainen sananlasku

Nykypäivän sananlasku voi olla niin traditionaalinen kuin moderni sananlasku samoin kuin 
Raamatusta otettu sananlasku tai lainaus sekä viittauksia näihin (ks. Granbom-Herranen 
2018, 42; 2015b; 2016b; Granbom-Herranen ym. 2015). Seuraavassa tarjoan joitakin esi-
merkkejä näistä sananlaskuista.

Traditionaalisiksi sananlaskuiksi kutsun niitä, jotka löytyvät ennen 1900-luvun puoltavä-
liä tehtyihin keräyksiin perustuvista julkaisuista.2 Esimerkiksi sananlaskua Se koira älähtää, 
johon kalikka kalahtaa käytettiin tekstiviesteissä useamman kerran, muun muassa käsitel-
täessä nuorten valvomatonta juhlintaa helmikuussa 2007: 

Äiti! Se koira älähtää jne. Missä olit itse dokaamassa kun poliisi joutui P:n talolla paimentamaan lastasi. 
Hoida jälkikasvusi, älä hoidata valtion varoin. -X- (SSS, lähetetty 16.2.2007.)

2 Maantieteellis-historiallisen menetelmän ansiosta meillä on arkistoissa runsaasti ennen toista maailmansotaa kerät-
tyjä ja tallennettuja suomalaisia sananlaskuja. Suurin osa ennen 1950-lukua kerättyjen traditionaalisten suomenkie-
listen sananlaskujen perusmuodoista sisältyy kolmeen julkaisuun sekä yhteen on line -käyttöiseen tietokantaan. Jul-
kaisut ovat toimittaneet Matti Kuusi (1990/1953; vanhin aineisto, joka on koottu ennen Turun paloa 1828), Ruben Erik 
Nirvi ja Lauri Hakulinen (1953/1948; kerätty 1930-luvulla) sekä Kari Laukkanen ja Pekka Hakamies (1997/1978; kerätty 
ennen 1950-luvun loppua). Lisäksi on Kotimaisten kielten keskuksen (KOTUS) ylläpitämä 1930-luvulla kerättyjä sanan-
laskuja sisältävä sananparsitietokanta.
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Moderneiksi sananlaskuiksi kuuluviksi puolestaan luen sananlaskut, jotka on joko tallen-
nettu 1900-luvun puolenvälin jälkeen tai jotka ovat potentiaalisia sananlaskuja eli ilmaisuja, 
jotka kenties vakiintuvat suomen kieleen sananlaskuina.3 Ne ovat uudempaa perinnettä. 
Osa niistä on alun perin ollut kirjallisessa muodossa, mutta irrottautunut osaksi suullista 
perinnettä. Esimerkiksi kell’ onni on se onnen kätkeköön on alunperin säe Eino Leinon runosta 
Laulu onnesta.4 

Ehkä jännittävin (ja teoreettisesti epävarmin) osa näistä ovat jo mainitut potentiaaliset 
sananlaskut (Grzybek 1987, 40; 2011; myös Krikmann 2017, 101–102; Lambertini 2017), 
ilmaukset, joita käytetään, mutta joista ei voi sanoa varmasti säilyvätkö ne, kuten Matti Nykä-
sen elämä on laiffii5 (ks. Granbom-Herranen 2013b, 323–324; 2016, 322). Monet lainasanan-
laskut ovat suomenkielessä uusia sananlaskuja, vaikka ne alkuperäisellä kielellään edustavat 
traditionaalisia sananlaskuja.

Edelleen käytetään Raamatusta peräisin olevia sananlaskuja, vaikka niiden alkuperä onkin 
kenties unohtunut. Osa raamatunlauseista ja Raamatussa esiintyvistä sananlaskuista on 
vakiintunut suomalaisiksi traditionaalisiksi sananlaskuiksi, kuten mitä ihminen kylvää, sitä 
hän niittää, joka on Raamatussa kirjessä galatalaisille 6:7 muodossa: “Älkää pettäkö itseänne! 
Jumala ei salli itseään pilkattavan. Mitä ihminen kylvää, sitä hän myös niittää.” Raamattu on 
ollut pitkään suomalaisessa kulttuurissa jumalanpalveluksissa suullisesti välittynyttä tietoa 
(Tuomaala 2004, 160; Stark 2005, 96; Granbom-Herranen 2008, 34, 41, 69).

Tekstiviestissä sanotaan: ”Salossa 200 äänellä ei tullut lautakuntapaikkaa. - sitä niittää, mitä 
kylvää.” (SSS, lähetetty 16.12.2008.) Nykyään jokseenkin vastaavassa merkityksessä voi kuulla 
sitä saa, mitä tilaa” joka on moderni sananlasku: 

Salossa paljon mukavia ihmisiä. Jyväskylässä paljon mukavia ihmisiä. Vaasassa paljon mukavia ihmi-
siä jne. - sitä saa mitä tilaa (SSS, lähetetty 20.9.2006.)

Mitä sananlaskuille on tapahtunut tai on tapahtumassa?

Sananlaskut saattavat esiintyä merkillisissä yhteyksissä mikäli lähtökohtana pidetään niiden 
oletettua perusmerkitystä. Traditionaaliset sananlaskut saavat uusia muotoja, niitä yhdis-
tetään toisiin sananlaskuihin tai aivan toisenlaisiin ilmaisuihin. Niillä pilaillaan (sananlasku-
parodiat tai anti-sananlaskut). Moderneja sananlaskuja luodaan käyttäen traditionaalisia 
sananlaskuja. Sananlaskut saavat uusia tulkintoja. Ne yhdistetään uusiin ilmiöihin. Sananlas-
kut lyhenevät. Mutta yhtä kaikki, ne säilyvät.

Mikä siis on auto, joka on silkkoa6 sisältä? Kun tekstiviesti alkaa sananlaskulla moni kakku 
päältä kaunis ei suomen kieltä tuntematon välttämättä heti oivalla jatkoa: vaan on silkkoa 

3 Joidenkin modernien sananlaskujen perusmuoto löytyy Pasi Heikuran (2004) sekä Kuusen (1988) julkaisuista. Julkaisut 
eivät kuitenkaan sisällä 2000-luvun sananlaskuja.

4 “Kell’ onni on, se onnen kätkeköön” on alku Eino Leinon runosta Laulu onnesta, joka julkaistiin ensimmäisen kerran 
vuonna 1900 runokokoelmassa Hiihtäjän virsiä (Leino 1978). Nykyisin se on sananlasku eivätkä ihmiset yleensä ole 
tietoisia sen alkuperästä.

5 ”Minulle jäi rahaa 100 euroa ja pitäisi riittää 24 päivää. – Elämä on laiffii ” (SSS, lähetetty 10.5.2012, 2 tekstaripalsta) 
 
”Minulla on 70 euroa, ja pitäisi sillä pärjätä kaksi viikkoa viisihenkisen perheen. − Elämä on laiffii kaikilla” (SSS, lähetetty 
13.5.2012, 2 tekstaripalsta). (Granbom-Herranen 2013b 323–324.)

6 Silkko on ”pelkistä pettujauhoista ja piimästä leivottu leipä” (Kielitoimiston sanakirja).
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sisältä. Ja kenties vielä epäselvemmäksi jää miten autot, kakut ja pettuleipä kuuluvat yhteen. 
”Moni kakku päältä kaunis. Autot ruostuvat muovikuorien alla. Mistä nykyisten muoviauto-
jen korin kunnon voi tietää? -Sepi.” (SSS, lähetetty 23.12.2006)

Se, että monet tunnistavat sananlaskun ja tietävät kuinka se kokonaisuudessaan kuuluu, 
jättää vielä kysymykselle sijaa: mikä on silkko? Silkkokin on ollut ruokaa, voitaneen sanoa 
pettuleivän täysin jauhoton versio, johon jouduttiin menneisyydessä kaikista vaikeimpina 
aikoina turvautumaan. Sananlaskun tarkoituksen voi ymmärtää ymmärtämättä jokaista 
sanaa.

Sananlaskujen elinkaari Suomessa noudattaa yleistä perinteen elinkaarta (Honko 2013; Rooi-
jakkers 1998). Jokainen sananlasku on jonkun keksimä, jonkun joka on muokannut ideasta 
väittämän (Taylor 1931). Elääkseen on sananlaskun oltava osa arkista puhetta. Suomalais-
tenkin sananlaskujen elinkaaressa alkoi uusi vaihe, kun ne huomattiin normaalin käyttöym-
päristönsä ulkopuolella. Ne huomattiin, koska niiden koettiin olevan katoavaa perinnettä. 
Näin ollen sananlaskuja ruvettiin keräämään ja tallentamaan; ne saivat perinteen leiman. 
Julkaistiin sananlaskukokoelmia, joilla luotiin myös vaikutelmaa elävästä perinteestä. Mutta 
itse asiassa tällainen toiminta ei ole arkista sananlaskujen käyttöä, vaan niiden säilömistä 
tulevaisuutta varten. Kirjoista ja arkistoista sananlaskuja hakevat kahdenlaiset ihmiset: ihmi-
set, jotka syystä tai toisesta haluavat käyttää niitä, ja ihmiset, jotka haluavat tutkia niitä. Toi-
sin sanoen sananlaskut kaivetaan esiin tarvittaessa.

Tästä saattaa muodostua uusi laajeneva elinkaari, jonka puitteissa sananlaskuja nähdään, 
kuullaan ja käytetään. Vaikka mikään muu ei alkuperäiseen sananlaskujen käyttöön verrat-
tuna olisi muuttunut, käyttöympäristö on – ja käyttöyhteys luo sananlaskulle merkityksen. 
Siten, vaikka sananlaskun muoto on muuttumaton, sen merkitys ja tulkinta ovat muuttuneet. 

Ja lopuksi muutama tekstiviesteissä useimmin esiintyneen sananlaskun perusmuoto: Eni-
ten (lähes 400 esiintymää) käytettiin kokemusta on. Asultaan ja ajatukseltaan vastaava löy-
tyy aiemmasta sananlaskuperinteestä oma kokemus on paras opetus (Kotimaisten kielten 
keskus). Aiempia merkintöjä sen sijaan ei ole toiseksi eniten käytetystä tai viitatusta järjen 
käyttö sallittu (noin 200 esiintymää). Mainitsen vielä nykymuotoisen katso peiliin, jolle löytyy 
taustaa suomenkielisistä sananlaskuista katso omaan povees, siel on peili etees (Laukkanen ja 
Hakamies 1997).

Kuitenkin tämä kertoo vain yhden näkökulman. Tämän tutkimuksen aineisto ei vastaa kysy-
mykseen siitä, mitkä ovat 2000-luvun yleisimmät sananlaskut Suomessa. Aineisto ei kata 
koko Suomea, ei edes Salon aluetta. Aineisto on otos – vaikkakin lukumäärältään suuri – joka 
kertoo alueellisessa sanomalehdessä Salon Seudun Sanomissa julkaistaviksi tarkoitettuihin 
mielipiteisiin sisältyneistä sananlaskuista vuosina 2006–2010. 

Yhteenveto

Yhteenvetona voi todeta, että sananlaskut ovat varsin muuttumattomia ilmauksia ja tradi-
tionaalisiin sananlaskuihin sisältyy edelleen agraaritalouden termejä, mutta sananlaskuja 
käytetään uusissa ympäristöissä ja niiden tulkinnat muuttuvat. Sananlaskut saavat uusia 
tulkintoja – ja mielestäni niiden tuleekin saada. Onhan koko elinympäristömme muut-
tunut. Huolimatta kaikista niistä muutoksista, joita viimeisten vuosikymmenien aikana 
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suomalaisessa yhteiskunnassa ja elämäntavassa on tapahtunut sekä monista elämisen ja 
arjen käytänteiden muutoksista, sananlaskut kuuluvat yhä edelleen jokapäiväiseen viestin-
tään. Kirjoitettu arkikieli on lähestynyt puhekieltä. Urbaani elämäntapa on tuonut muutok-
sia suomalaiseen sananlaskuperinteeseen. Silti traditionaaliset sananlaskut sekä Raamatun 
sananlaskut ja lainaukset käyttävät pääasiassa vanhahtavaa kieltä, vaikkakin niitä nykyään 
usein käytetään uudessa käyttöyhteydessä ja niille annetaan uusia tulkintoja. Nykyisessä 
käyttöympäristössään sananlaskut eivät aina ole edeltäjiensä kaltaisia, modernien sananlas-
kujen kieli on nykypäivän puhekieltä. 

Joka tapauksessa yksi asia on varma: suomenkieliset sananlaskut ovat säilyneet arjen puhe-
kielessä. Ne ovat elävää perinnettä, käyttötavaraa, joka muuttuu ajan myötä. Sananlaskun 
asettuessa uuteen kulttuuriseen käyttöyhteyteen sen muoto ja tarkoite usein muuttuvat. 

Granbom-Herranen, Liisa. 2018. Proverbs in SMS messages: Archaic and modern communica-
tion. Turun yliopisto: Turku. [http://www.utupub.fi/handle/10024/145748]
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Tutkimusaineistot

PE85 = Perinne elämässäni -kilpakirjoitus 1985. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkisto.

Q-2000 = Kysely vuonna 2000. Aineisto on kirjoittajan hallussa.

SSS = Salon Seudun Sanomat.
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